
HYDRAULIC LIFT
ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ПОДЪЕМНИК
HIDRAULINIS KĖLIKLIS
HIDRAULISKS PACĒLĀJS

692300
692301
692302
692313
692314

692312

692303

EN
RU
LT
LV



2

EN RU LT LV

III

IV V

II

I

III

I

I

1

2

3

4

5

11

6

7

8

9

10

1

1

2

2

7

7

8

8

9

9

7

8

9

1

3

6

12

2



1. lever of the release valve
2. support 
3. safety valve
4. shaft of the lift
5. oil tank 
6. oil pump
7. arm of the lift
8. socket of the arm 
9. saddle of the lift
10. oil tank plug 
11. extension bolt
12. protection handwheel
13. auxiliary pedal

1. рычаг клапана увольнения
2. подошва
3. предохранительный клапан
4. поршень подъемника
5. резервуар для масла
6. масляный насос
7. плечо подъемника
8. гнездо плеча
9. седло подъемника
10. блокировка подачи масла
11. удлинительный болт

1. palaisvinimo vožtuvo svertas
2. pagrindas
3. apsauginis vožtuvas
4. kėliklio stūmoklis
5. alyvos rezervuaras
6. alyvos siurblys
7. kėliklio petys
8. peties lizdas
9. kėliklio balnas
10. alyvos piltuvo kaištis
11. pailginantis varžtas

1. atbrīvošanas vārpsta rokturis
2. pamāts
3. drošības vārpsta
4. pacēlāja virzulis
5. eļļas tvertne
6. eļļas sūknis
7. pacēlāja plecs
8. pleca ligzda
9. pacēlāja sedli
10. eļļas ieliešanas cauruma vāks 
11. pagarināšanas skrūve
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TECHNICAL DATA

]gk[ thgieW]mm[ egnar gnitfiL]snot[ yticapac gnitfiLxednI

DESCRIPTION OF THE MACHINE

The hydraulic lift has been designed to be used for tasks implying lifting signi� cant weights. It must not be used as a permanent 
support element. It is also unacceptable to use the lift to transport lifted loads. The device has been designed exclusively for 
domestic use and must not be used professionally, namely in plants and for lucrative purposes. A correct, reliable and safe func-
tioning of the device depends on its adequate operation, so:

Before you commence work with the tool, read the operating manual thoroughly and keep it for future reference.

The supplier shall not be held responsible for any damage and injuries caused due to using the tool for purposes it has not been 
designed for, failure to observe safety recommendations and the recommendations indicated within this manual. Using the device for 
tasks which do not comply with the purpose it has been designed for shall also cancel the guarantee rights the user is entitled to. 

SAFETY RECOMMENDATIONS 

The lift is a hydraulic device working under signi� cant loads. During work it is required to observe basic safety principles.

Before you start work, read the operating manual and keep it for future reference. 

Do not ever exceed the maximum load of the lift.
It is prohibited to use the device to lift people and animals.
The lift has been designed exclusively for the purpose of lifting, and must not be used for other purposes. It is required to use 
additional safety devices (e.g. racks) to support the lifted object, before work under it may commence.
In case of lifting vehicles it is necessary to block or wedge the wheels and engage the safety brake.
Do not leave a lifted load unattended. Do net permit children and those who have not been trained in operation of the device to 
enter the working area.
Do not wear loose clothes and jewellery. Gather long hair.
Use personal protection means.
The lift must be placed on an even, � at, hard and stable surface. 
The lift must be placed upon the device to be lifted so that the load is supported in the middle section of the saddle. 
It is absolutely prohibited to adjust the safety valve. 
Keep the device far from sources of heat and � ames, since they might damage the device or impair its functioning.
Before you proceed to lifting any load whatsoever, make sure that once the load has been lifted, the lift will not shift.
Before you proceed to lifting any load whatsoever, male sure the lift is not damaged in any way. If the lift requires repair, have it 
repaired by an authorised workshop. 
Be prudent and do not work when you are tired or under in� uence of medicines. 
Do not modify any elements of the lift, which may have impact on the compliance of the lift with the standard indicated in the 
declaration of compliance. 
Have the device repaired exclusively in authorised service points, using solely original spare parts, so as to ensure the required 
level of safety during work. 
The condition of the marking must be checked and that the marking remains as it was at the beginning.
The lifetime of the lift has been determined for 4 years from the date of its � rst use. After this period, the lift should be inspected 
at the manufacturer’s authorized service center for further safety of use.

692303 2,0 135 - 335 8,2
692312 2,5 85 - 385 12,5
692300 2,0 80 - 285 2,1
692301 3,0 158 - 308 2,5
692302 5,0 195 - 380 3,4
692313 10,0 205 - 390 5,5
692314 15,0 225 - 425 7,8
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ASSEMBLY AND OPERATION OF THE LIFT

The lift is delivered as an assembled system and does not require assembly or adjustments. 
Before work it is required to realise approximately six full pumping cycles with the release valve open, so as to ensure appropriate 
distribution of the hydraulic oil.
It is required to check before each task all the screwed connections, and tighten them if necessary. This will increase safety of 
operation and prolong the life of the lift. 

Lifting 
Before lifting may commence, make sure that the operator of the lift has the lift itself and the lifted load within the range of sight 
during all realised movements. 
Using the narrower end of the arm of the lift, close the release valve turning it home clockwise (III). Insert the lift arm into the 
socket.
For the 80111 jack, snap the two parts of the lifting arm together with the snap lock. With the narrow end of the lifting arm, close 
the release valve by turning it clockwise as far as it will go. Then insert the jack arm into the slot.
In case of the lift number 80233 both the sections of the lifting arm must be connected and protected with a screw. Then insert 
the arm of the lift into the socket and protect it with a handwheel so that it does not fall out. Close the release valve with the arm 
of the lift, turning it home clockwise (III).
Place the lift under the load to be lifted in the place designed for a lift (e.g. in case of vehicles), so that the load is supported in the 
central section of the saddle of the lift (IV). 
If necessary in post lift sit is possible to unscrew the extension bolt until the saddle of the lift touches the lifted load.
Moving the arm upwards and downwards lift the load to the required height.
Once the load has been lifted, protect it from falling down using for example appropriate supports.

Lifting
Before lifting may commence, make sure that the operator of the lift has the lift itself and the lifted load within the range of sight 
during all realised movements.
Using the end of the arm of the lift, close the release valve turning it home clockwise. (II)
Place the lift under the load to be lifted in the place designed for a lift (e.g. in case of vehicles), so that the load is supported in the 
central section of the saddle of the lift. (III)
Insert the arm of the lift into the socket. Moving the arm upwards and downwards lift the load to the required height.
Once the load has been lifted, protect it from falling down using for example appropriate supports.

Lowering 
Before lowering of the load may commence, make sure that the load to be lowered will not cause any injuries to the personnel.
Using the narrower end of the arm of the lift turn the release valve slowly anticlockwise. Do not open the release valve more 
than this is required to slowly lower the load. 
Excessive opening of the valve may cause its removing from the casing.
Once the load has been completely lowered, disconnect the arm from the lift, and remove the lift from under the load. In case of 
post lifts, it is required to remove the extension bolt, if it was used.

Maintenance 
If the lift is not used the shaft of the lift and the socket of the arm should be in the lower position. In case of post lifts also the exten-
sion bolt should be turned into the shaft of the lift. This will prevent the surface of the shaft from corrosion. 
The lift must be kept clean, and the external moving elements of the lift must be lubricated at least every ten working hours.

Purging the hydraulic system 

It is required to have the following maintenance action realised in a specialised service point.

From time to time the hydraulic system of the lift � lls with air bubbles. This may impair the functional effi  ciency of the lift. If this is 
the case the hydraulic system of the lift must be purged. 
Place the lift in such a manner that the shaft is in a vertical position. Open the release valve and remove the oil tank plug (V). Then 
move the pump of the lift energetically a couple of times so as to remove the air. 
Close the release valve and replace the oil tank plug. Check the functioning of the lift, and if necessary repeat the purging procedure.

Filling the oil tank and lubrication

It is required to have the following maintenance action realised in a specialised service point.
Place the lift in such a manner that the shaft is in a vertical position. Move the pump and the shaft to the extreme lower position. 
Remove the oil tank plug (V). 
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Use solely hydraulic oil whose viscosity class is SAE 10. It is prohibited to use other liquids for that purpose. Fill the tank to the 
lower edge of the oil inlet. 
Purge the lift following the direction indicated in „ Purging the hydraulic system”.
Replace the oil tank plug. Check the functioning of the lift.
In regular intervals (at least every ten working hours) lubricate the articulated connections and other moving elements of the lift. 
In case of post lifts, remember of periodical lubrication of the extension bolt thread.

Solution of problems 

The lift lowers under 
a load

The lift does 
not lift a load

The lift does not 
lift a load to the full 

height
The pump springs 
back during lifting

The lift does not 
lower completely

Oil is leaking from 
under the plug 

X X X There may be insuffi  cient quantity of oil 
in the lift. Fill the oil tank.

X X X X Air in the hydraulic system. Purge the 
hydraulic system.

X There may be excessive quantity of oil 
in the lift. Remove the excess of oil 

X X
The valves may not close completely. 
Lift the arm of the device a couple 
of times without any load and then 
lower it.

X
A damaged back spring. 
Moving elements are not lubricated.
Deformed arm driving elements. 

X X The release valve is not completely 
closed. Close the release valve.

Replacement of the back spring in the powered lifts

It is required to have the following maintenance action realised in a specialised service point.

Lower the saddle of the lift, so that the back spring is as little stretched as possible. Using a tool remove the damaged spring from 
the holes and replace it with a new one. Check the functioning of the lift.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

зурГдоК  [тыс. kg] Предел подъема [mm] Вес [kg]

ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОДУКТА

Гидравлический подъемник предназначен для работ, где требуется подъем значительных грузов. Запрещается поль-
зоваться ним как постоянным опорным элементом. Запрещается также перемещение поднятых подъемником грузов. 
Устройство предназначено для любительского потребления; запрещается его применение в случае платных работ и ре-
месла.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Подъемник - это гидравлическое устройство, работающее с большой нагрузкой. Во время работы следует соблюдать 
основные правила безопасности.

Перед началом работы необходимо ознакомиться с инструкцией по обслуживанию и сберечь ее. 

Ни в коем случае не превышать максимальной нагрузки подъемника.
Запрещается поднимать подъемником людей или животных.
Подъемник предназначен исключительно для подъема, запрещается использовать его с другой целью. Следует восполь-
зоваться дополнительными страховочными элементами (напр., стойки) с целью опоры предмета подъема перед началом 
работы под ним.
В случае подъема средств передвижения следует заблокировать колеса и включить стоп-кран.
Не оставлять поднимаемый груз без присмотра. Вблизи места работы или хранения устройства запрещается пребывать 
детям или лицам, не обученным управлению устройства.
Не следует носить просторную одежду или бижутерию. Следует связать длинные волосы.
Следует пользоваться средствами индивидуальной защиты.
Подъемник следует установить на ровной, плоской, твердой и стабильной поверхности. 
Подъемник должен находиться под предметом подъема, чтобы нагрузка приходилась на центральную часть седла. 
Ни в коем случае не регулировать предохранительный клапан. 
Хранить устройство вдали от источников тепла и огня, поскольку это может вызвать повреждение устройства или ухуд-
шение его функционирования.
Перед подъемом любого груза следует убедиться в том, что после подъема груза подъемник не передвинется.
Перед подъемом любого груза следует убедиться в том, что подъемник не поврежден. Если подъемник требует ремонта, 
то следует обратиться в уполномоченное ремонтное предприятие. 
Необходимо быть предусмотрительным и не начинать работу в состоянии утомления или после приема лекарств. 
Состояние маркировки необходимо проверить, и чтобы маркировка оставалась такой, какой была в начале.

МОНТАЖ И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Подъемник поставляется как полностью собранное устройство и не требует монтажа и регулировки. 
Перед началом работы следует с открученным клапаном увольнения провести примерно 6 полных циклов качания, чтобы 
обеспечить соответственную подачу гидравлического масла.

Подъем
Перед началом подъема следует убедиться в том, что груз и подъемник будет просматриваться оператором во время 

692303 2,0 135 - 335 8,2
692312 2,5 85 - 385 12,5
692300 2,0 80 - 285 2,1
692301 3,0 158 - 308 2,5
692302 5,0 195 - 380 3,4
692313 10,0 205 - 390 5,5
692314 15,0 225 - 425 7,8
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проведения любых движений.
Более узким концом плеча подъемника закрыть клапан увольнения, прикручивая его в упор по часовой стрелке. (III)
Поместить подъемник под грузом в месте, предназначенном для применения подъемников (напр., в случае автомобиля) 
таким образом, чтобы опора была прямо по центру седла подъемника. (IV) 
В случае потребности можно отвинтить в столбчатых подъемниках удлинительный болт до уровня столкновения седла 
подъемника с грузом.
Вставить плечо подъемника в гнездо. Вращая плечо сверху вниз поднять груз на требуемую высоту.
После подъема подстраховать груз от падения, напр., подставками.

Спуск 
Перед началом спуска следует убедиться в том, что предмет спуска не вызовет телесных повреждений персонала.
Более узким концом плеча подъемника медленно вращать клапан увольнения против часовой стрелки. (V)
Не откручивать клапан увольнения больше, чем требуется для медленного спуска груза. 
Чрезмерное увольнение клапана может вызвать его выброс из корпуса.
После завершения спуска груза отключить плечо от подъемника, подъемник убрать испод груза. В случае столбчатых 
подъемников ввинтить удлинительный болт, если он применялся.

Консервация
Если подъемником не пользуются, то поршень подъемника и гнездо плеча должны находиться в нижней позиции. В слу-
чае столбчатых подъемников также удлинительный болт следует ввинтить в поршень подъемника. Это предотвращает 
коррозию поверхности поршня. 
Следует содержать подъемник в чистоте и смазывать его внешние подвижные части.

Удаление воздуха из гидравлической системы 

Указанные ниже работы следует провести в специальном сервисном предприятии.

Время от времени в гидравлической системе подъемника накапливаются воздушные пузырьки. Это может ограничить 
эффективность работы подъемника. Если наблюдается данный эффект, то следует удалить воздух из гидравлической 
системы подъемника. 
Настроить подъемник таким образом, чтобы поршень был в вертикальном положении. Открыть клапан увольнения, снять 
блок подачи масла. Затем несколько раз резко шатнуть насос подъемника, чтобы воздух вышел наружу. 
Закрыть клапан увольнения, вставить блокировку подачи масла. Проверить работу подъемника, если требуется, то по-
вторить процедуру удаления воздуха.

Добавление масла, смазка

Указанные ниже работы следует провести в специальном сервисном предприятии.

Настроить подъемник таким образом, чтобы поршень подъемника был в вертикальном положении. Опустить насос и 
поршень до крайней нижней позиции. Снять блок подачи масла. 
Наполнять исключительно гидравлическим маслом класса вязкости SAE 10. Запрещается пользоваться с данной целью 
прочими жидкостями. Наполнять до нижнего края подачи масла. 
Удалить из подъемника воздух так, как указано в пункте „Удаление воздуха из гидравлической системы”.
Установить блокировку подачи масла. Проверить работу подъемника.
Соблюдая регулярные интервалы времени, смазать коленчатые соединения и другие подвижные части подъемника. В 
случае  подъемниковбутылочных  не забывать о периодической смазке резьбы удлинительного болта.

Удаление поломок 

Подъемник 
опускается под 
нагрузкой

Подъемник не 
поднимает груз

Подъемник 
не поднимает 
груз на полную 
высоту 

Насос пружинит 
при подъеме

Подъемник 
не опускается 
полностью

Масло 
выливается 
испод 
блокировки

X X X Возможна нехватка масла в подъемнике.
Добавить масло.

X X X X Воздух в гидравлической системе.
Удалить воздух из системы 
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Подъемник 
опускается под 
нагрузкой

Подъемник не 
поднимает груз

Подъемник 
не поднимает 
груз на полную 
высоту 

Насос пружинит 
при подъеме

Подъемник 
не опускается 
полностью

Масло 
выливается 
испод 
блокировки

X Возможен перебор масла в подъемнике.
Удалить перебор масла.

X X
Могут не закрываться клапаны.
Несколько раз без нагрузки поднять, а затем 
опустить плечо подъемника.

X
Повредилась возвратная пружина.
Отсутствие смазки подвижных частей.
Деформация элементов привода плеча. 

X X Не закрыт клапан увольнения.
Закрыть клапан увольнения.
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TECHNINIAI DUOMENYS

t[ ailag ijomaileKsaskednI ūkst. kg] Kė ]gk[ sirovS]mm[ sanozapaid omil

ĮRENGINIO APRAŠYMAS

Hidraulinis kėliklis yra skirtas vartoti darbams, kuriuose reikia pakelti žymių svorių krovinius. Kėliklis negali būti vartojamas, kaip 
pastoviai montuojama remianti atrama. Taip pat yra draudžiamas pakeltų krovinių pervežimas kėlikliu. Įrenginys yra skirtas mėgė-
jiškam vartojimui ir negali būti vartojamas uždarbiavimo ir verslo tikslais.

SAUGOS REIKALAVIMAI

Kėliklis, - tai hidraulinis įrenginys dirbantis didelės apkrovos sąlygomis. Juo dirbant reikia laikytis pagrindinių saugos principų.

Prieš pradedant darbą, būtina perskaityti aptarnavimo instrukciją ir ją išsaugoti. 

Niekada neviršyti maksimalaus kėliklio apkrovimo.
Draudžiama kėlikliu kelti žmones arba gyvulius.
Kėliklis yra skirtas vien tik kėlimui, jo vartojimas kitais tikslais yra draudžiamas. Prieš pradedant darbą po kėlikliu, reikia panaudoti 
apsaugines priemones (pvz. ramsčius) užtikrinančius patikimą pakelto krovinio atrėmimą. 
Keliant transporto priemones, reikia užblokuoti ratus arba už� ksuoti juos pleištu bei užtraukti rankinį stabdį.
Negalima palikti pakelto krovinio be priežiūros. Negalima arti darbo vietos arba kėliklio sandėliavimo vietos prileisti vaikų ir neap-
mokytų kėliklio aptarnavime asmenų. 
Negalima nešioti laisvų drabužių bei juvelyrinių dirbinių. Ilgus plaukus reikia susegti. 
Reikia vartoti asmenines apsaugos priemones.
Kėliklis turi būti pastatytas ant lygaus, plokščio, kieto ir stabilaus pagrindo. 
Kėliklį reikia pakišti po keliamuoju prietaisu tokiu būdu, kad krovinys atsiremtų vidurinėje balnelio dalyje.   
Absoliučiai draudžiama reguliuoti apsauginį vožtuvą. 
Laikyti įrenginį toli nuo šilumos šaltinių ir ugnies, kadangi gali tai sukelti įrenginio sužalojimą arba jo funkcionavimo pablogėjimą.
Prieš keliant bet kokį krovinį reikia patikrinti, ar pakėlus krovinį kėliklis nepersistums. 
Prieš keliant bet kokį krovinį reikia patikrinti, ar kėliklis nėra kokiu nors būdu sužalotas. Jeigu kėliklį reikia pataisyti, tai tuo tikslu 
reikia kreiptis į įteisintą taisyklą.  
Būk numatantis, nedirbk, jeigu jautiesi nuvargęs arba esi vaistų poveikyje. 
Turi būti patikrinta ženklinimo būklė ir ar žymėjimas išlieka toks, koks buvo pradžioje.
Lifto tarnavimo laikas apibrėžiamas kaip 4 metai nuo jo pirmo naudojimo datos. Praėjus šiam laikotarpiui, liftas turėtų būti patikrin-
tas įgaliotame gamintojo techninės priežiūros centre, kad būtų užtikrinta tolesnė naudojimo sauga.

MONTAVIMAS IR APTARNAVIMAS

Kėliklis yra pristatomas sumontuotoje būkleje ir nereikalauja montavimo bei reguliavimo. 
Prieš pradedant darbą, atsukus palaisvinimo vožtuvą, reikia atlikti apie 6 pilnus pompavimo ciklus, kad užtikrinti tinkamą hidrau-
linės alyvos paskirstymą sistemoje.

Klimas
Prieš pradedant kėlimą, reikia įsitikinti, kad operatorius, atliekant bet kokius judėsius, turės užtikrintą kėliklio bei keliamojo krovinio 
matomumą. 
Siauresne kėliklio peties galūne uždaryti palaisvinimo vožtuvą, prisukant jį iki pasipriešinimo pagal laikrodžio rodyklių sukimosi 
kryptį. (III)
Kėliklį įstumti po keliamuoju kroviniu vietoje, kuri yra numatyta kėliklių panaudojimui (pvz. automobilių atveju) taip, kad krovinys 
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692312 2,5 85 - 385 12,5
692300 2,0 80 - 285 2,1
692301 3,0 158 - 308 2,5
692302 5,0 195 - 380 3,4
692313 10,0 205 - 390 5,5
692314 15,0 225 - 425 7,8
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atsiremtų ant kėliklio balnelio jo centrinėje vietoje. (IV) 
Esant reikalui, stulpo kėlikliuose galima išsukti pailginantį varžtą iki kėliklio balnelio susilietimo su keliamuoju kroviniu.
Įsprausti kėliklio petį į lizdo angą. Svyruojant petį į viršų ir į apačią – pakelti krovinį į norimą aukštį.
Pakėlus krovinį, reikia jį apsaugoti, kad nenukristų, pvz. paremiant atramomis. 

Nuleidimas 
Prieš pradedant krovinį nuleisti, reikia įsitikinti, kad nuleidžiant jis nesukels grėsmės aptarnaujantiems asmenims.
Siauresne kėliklio peties galūne pamažu sukti palaisvinimo vožtuvą priešinga laikrodžių rodyklių sukimosi kryptim. (V)
Nereikia atsukti palaisvinimo vožtuvo labiau negu tai yra reikalinga lėtam krovinio nuleidimui. 
Vožtuvo pernelyg didelio atsukimo pasekmėje jis gali būti visiškai išsuktas iš korpuso.
Po pilnutinio krovinio nuleidimo, petį reikia išimti iš kėliklio ir kėliklį ištraukti iš po krovinio. Stulpo kėliklių atveju reikia įsukti pa-
ilginantį varžtą, jeigu buvo naudojamas.

Konservavimas
Jeigu kėliklis nėra vartojamas, jo stūmoklis ir peties lizdas turi būti nuleisti į apatinę poziciją. Stulpo kėliklių atveju taip pat pailgi-
nantis varžtas turi būti įsuktas į kėliklio stūmoklį. Tai užkerta kelią stūmoklio paviršiaus korozijai. 
Kėliklį reikia laikyti švarioje būklėje, išorinės judamos kėliklio dalys turi būti tepamos.

Hidraulinės sistemos nuorinimas 

Reikalaujama, kad žemiau išvardyti darbai būtų atliekami specializuotoje serviso dirbtuvėje.

Laikas nuo laiko hidraulinėje kėliklio sistemoje kaupiasi oro pūslelės. To pasekmėje gali sumažėti kėliklio veikimo efektyvumas. 
Atsiradus tokiems požymiams, kėliklio hidraulinę sistemą reikia nuorinti. 
Kėliklį reikia taip pastatyti, kad jo stūmoklis būtų vertikalioje būklėje. Atidaryti palaisvinimo vožtuvą ir ištraukti kaištį iš alyvos pa-
pildymo piltuvo. Po to staigiais judėsiais kelis kartus svyruojant kėliklio siurbliu  išstumti orą išorėn.  
Uždaryti palaisvinimo vožtuvą, užkimšti kaiščiu alyvos papildymo piltuvą. Patikrinti kėliklio veikimą ir esant reikalui pakartoti nuo-
rinimo procedūrą. 

Alyvos papildymas, tepimas

Reikalaujama, kad žemiau išvardyti darbai būtų atliekami specializuotoje serviso dirbtuvėje.

Kėliklį reikia taip pastatyti, kad jo stūmoklis būtų vertikalioje būklėje. Siurblį ir stūmoklį nuleisti i apatinę galinę poziciją. Ištraukti 
kaištį iš alyvos papildymo piltuvo.
Įpilti išimtinai SAE 10 klampumo klasės hidraulinės alyvos. Draudžiama tuo tikslu vartoti kitokių skysčių.  Alyvos įpilti iki piltuvo 
apatinio krašto. Kėliklį nuorinti „Hidraulinės sistemos nuorinimas“ punkte aprašytu būdu.
Uždaryti alyvos papildymo piltuvą kaiščiu. Patikrinti kėliklio veikimą.
Šarnyrinius sujungimus bei kitas judamas kėliklio dalis reikia periodiškai tepti. Stulpo kėliklių atveju reikia taip pat reguliariai tepti 
pailginančio varžto sriegius.

Trūkumų šalinimas 
Apkrovos 
pasekmėje kėliklis 
leidžiasi žemyn

Kėliklis nekelia 
apkrovos

Kėliklis nepakelia 
apkrovos į 
maksimalų aukštį

Keliant siurbklys 
spyruokliuoja

Kėliklis 
nenusileidžia iki 
žemutinės pozicijos

Alyva sunkiasi iš 
po kaiščio

X X X
Kėliklyje gali būti per mažai 
alyvos.
Papildyti alyvos trūkumą

X X X X Hidraulinėje sistemoje yra oro.
Nuorinti hidraulinę sistemą.

X
Kėliklyje gali būti alyvos 
perteklius.
Pašalinti alyvos pertrklių.

X X
Nepilno vožtuvų užsidarymo 
galimybė.
Kelis kartus be apkrovos pakelti, 
o po to nuleisti kėliklio petį.

X
Sužalota grąžinamoji spyruoklė.
Judamos dalys netepamos.
Deformuoti peties elementai.

X X
Nepilnai uždarytas palaisvinimo 
vožtuvas.
Uždaryti palaisvinimo vožtuvą.
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LV
TEHNISKAS INFORMĀCIJAS

t[ aduaJsskednI ūkst. kg] Pacelšanas diapazons [mm] Svars[kg]

PRODUKTA RAKSTUROJUMS

Hidraulisks pacēlājs ir paredzēts darbiem, kur ir vajadzīga lielas kravas pacelšana. Nevar būt lietots kā pastāvīgs balsta elements. 
Nedrīkst transportēt ar pacēlāju pacelto kravu. Ierīce ir paredzēta pašdarbībai un nevar būt lietots peļņas darbībā un amatā.

DROŠĪBAS REKOMENDĀCIJAS

Pacēlājs ir hidrauliskā ierīce, kura strādā ar lielo slogojumu. Darba laikā jāveic pamatus drošības noteikumus.

Pirms darba sākumu jālasa šo instrukciju un to jāsaglabā. 

Nedrīkst pārsniegt pacēlāja maksimālo slodzi.
Nedrīkst pacelt cilvēkus un dzīvniekus.
Pacēlājs ir paredzēts tikai pacelšanai, ierīces lietošana citos mērķos ir aizliegta. Jālieto papildus drošības ierīces (piemēram, 
pamātus), lai atbalstīt pacelto priekšmetu, pirms darba zem to.
Automašīnu pacelšanas gadījumā jābloķē vai aizķīlēt riteņus un ieslēgt stāvbremzi.
Nedrīkst atstāt pacelto slodzi bez kontroles. Nedrīkst pieļaut bērniem vai neapmācītām ierīces lietošanā personām būt pacēlāja 
darba vai stāvēšanas vietā.
Nedrīkst ģērbt plato apģērbu, un juvelieru izstrādājumu. Ilgo matu jāuzsprauda.
Jālieto personīgas drošības līdzekļus.
Pacēlājs jābūt novietots līdzenā, plašā, cietā un stabilā virsmā. 
Pacēlājs jābūt novietots zem pacelta priekšmeta, lai slodze būtu novietota vidus daļā. 
Absolūti ir aizliegta drošības vārpsta regulēšana. 
Turēt ierīci tālu no siltuma un uguns avotiem, jo tas var sabojāt ierīci vai pasliktināt ierīces funkcionalitāti.
Pirms kravas pacelšanas jākontrolē, vai pacēlājs nevarētu mainīt savu pozīciju pēc slodzes pacelšanas.
Pirms kravas pacelšanas jākontrolē, vai pacēlājs nav kaut kādā veidā sabojāts. Gadījumā, kad pacēlājs jābūt remontēts, to jādara 
autorizētā servisā. 
Jābūt uzmanīgs, nedrīkst strādāt nogura stāvoklī vai pēc medikamentu lietošanas. 
Jāpārbauda marķējuma stāvoklis un tas, vai marķējums paliek tāds, kāds tas bija sākumā.
Lifta kalpošanas laiks ir noteikts kā 4 gadi no tā pirmās lietošanas dienas. Pēc šī perioda lifts jāpārbauda ražotāja pilnvarotajā 
servisa centrā, lai nodrošinātu turpmāku lietošanas drošību.

MONTĀŽA UN APKALPOŠANA

Pacēlājs ir piegādāts pilnīgā stāvoklī un nav vajadzīga montāža vai regulēšana. 
Pirms darba sākumu, ar atvērto atbrīvošanas vārpstu jāveido apm. 6 sūkšanas pilnīgus ciklus, lai nodrošināt pareizu hidrauliskas 
eļļas novietošanu.

Pacelšana
Pirms pacelšanas sākumu jākontrolē, vai pacēlāja operators var redzēt pacēlāju un slodzi visā darbības laikā. 
Ar pleca šaurāko galu slēgt atbrīvošanas vārpstu, to rotēšot saskaņā ar pulksteņrādītāja kustības virzienā. (III)
Pacēlāju novietot zem paceļamo krāvu paredzētā vietā (piemērām, automašīnu gadījumos), lai slodze būtu novietota pacēlāja 
centrā. (IV) 
Vajadzības gadījumos, stabiņu pacēlājos var noskrūvēt pagarināšanas skrūvi līdz pacēlāja pieskaršanu pie slodzi.
Novietot pacēlāja plecu ligzdā. Kustināšot plecu uz augšu un apakšu – pacelt kravu uz vajadzīgu garumu.
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692312 2,5 85 - 385 12,5
692300 2,0 80 - 285 2,1
692301 3,0 158 - 308 2,5
692302 5,0 195 - 380 3,4
692313 10,0 205 - 390 5,5
692314 15,0 225 - 425 7,8
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Pēc pacelšanas nodrošināt kravu ar paliktņiem, lai nenokritu. 

Nolaišana
Pirms nolaišanas sākumu jākontrolē, vai krava nekaitēs personālu. 
Lēni rotēt pleca šaurāko galu (pretēji pulksteņrādītāja virzienam), lai atvērt vārpstu. (V)
Nedrīkst atvērt atbrīvošanas vārpstu vairāk, nekā tas ir vajadzīgi krava lēnai nolaišanai. 
Pārāk stipra vārpsta atvēršana var būt par vārpsta izskrūvēšanas iemeslu. 
Pēc kravas nolaišanu atvienot plecu, noņemt pacēlāju. Stabiņu pacēlājos ieskrūvēt pagarināšanas skrūvi, ja bija lietota.

Konservēšana
Kad pacēlājs nav lietots, pacēlāja virzulis pleca ligzda jābūt novietoti apakšējā pozīcijā. Stabiņu pacēlāja gadījumos arī pagarinā-
šanas skrūve jābūt ieskrūvētā virzulī. Tas sargā pret virzuļa virsmas koroziju. 
Pacēlāju jātur tīrumā, jāeļļo ārpuses kustamo daļu.

Hidrauliskas sistēmas deaerēšana 

Apakšā minēto darbību jāveido specializētā servisā.

Laikam pacēlāja hidrauliskā sistēmā vācas gaisa burbulīši. Tas var samazināt ierīces efektivitāti. Tādas situācijas gadījumā jā-
deaerē pacēlāja hidraulisko sistēmu. 
Novietot pacēlāju tādā veidā, lai virzulis būtu vertikālā pozīcijā. Atvērt atbrīvošanas vārpstu, noņemt eļļas ieliešanas cauruma 
vāku. Pēc tam ātri kustēt ar pacēlāja sūkni, lai izgrūst gaisu. 
Slēgt atbrīvošanas vārpstu, novietot eļļas ieliešanas cauruma vāku. Kontrolēt pacēlāja darbības pareizumu, vajadzības gadījumā 
atkārtot deaerēšanu. 

Eļļas papildināšana, eļļošana

Apakšā minēto darbību jāveido specializētā servisā.

Novietot pacēlāju tādā veidā, lai pacēlāja virzulis būtu vertikālā pozīcijā. Nolaist sūkni un virzuli uz apakšējo pozīciju. Noņemt 
eļļas ieliešanas cauruma vāku. 
Piepildīt tikai ar SAE 10 lipīguma klases hidraulisko eļļu. Nedrīkst lietot citu šķidrumu. Piepildīt līdz eļļas ieliešanas cauruma ap-
akšējai malai. 
Deaerēt ierīci saskaņā ar „Hidrauliskas sistēmas deaerēšana” punktu.
Montēt eļļas ieliešanas cauruma vāku. Kontrolēt pacēlāja darbību.
Regulāros laika intervālos eļļot šarnīra savienojumus un ierīces citas kustāmas daļas. Stabiņu pacēlājos arī eļļot pagarināšanas 
skrūves vītni.

Bojājumu remontēšana

Pacēlājs nolaistas 
ar slodzi

Pacēlājs nevar 
pacelt slodzi

Pacēlājs nevar 
pacelt slodzi uz 
pilnīgu augstumu

Sūknis atlēca 
pacelšanas laikā

Pacēlājs pilnīgi 
nenolaistas Eļļa tecē no vāka

X X X Pacēlājā varbūt nav eļļas.
Papildināt eļļu.

X X X X Gaisa hidrauliskā sistēmā.
Deaerēt hidraulisko sistēmu

X Pacēlājā ir varbūt pārāk daudz eļļu.
Noņemt eļļas pārumu.

X X
Varbūt vārpsti neslēdz pareizi. 
Dažreiz pacelt bez slodzes. 
Pēc tam nolaist pacēlāja plecu.

X
Bojāta griešanas atspere.
Neeļļotas kustāmas daļas.
Deformēti pleca piedziņas elementi. 

X X Nepareizi slēgta atbrīvošanas vārpsta.
Slēgt atbrīvošanas vārpstu.
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